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ANSI Z359.1 OSHA
Ce manuel vise à respecter les instructions du 
fabricant tel que requis par la norme ANSI Z359.1, 
et doit être utilisé dans le cadre d’un programme 
de formation des employés conformément à la 
réglementation OSHA.

MANUEL D'INSTRUCTIONS

Figure 1 – Ancrage de toiture - Toitures en métal, béton et contre-plaqué
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Tableau 1 – Applications d’ancrage de toiture modèle 2100133 et dispositifs de fixation à utiliser

Dispositifs de fixation à utiliserÜ

Platelage en contre-plaqué CDX
Contreplaqué CDX de 16 mm (5/8 po) 
ou plus épais

Platelages en tôle ondulée :
Calibre 24 ou plus épais avec un 
écartement des nervures de 254 mm 
(10 po) 508 mm (20 po)

Platelages en béton :
le béton doit avoir une résistance 
minimale à la compression de 21 mPa 
(3 000 psi). les ancrages chimiques 
doivent avoir une épaisseur minimale 
de 16,5 cm (6 1/2 po. les ancrages 
mécaniques doivent avoir une épaisseur 
minimale de 14 cm (5 1/2 po.

Longes amortissantes EZ-Stop™ 
et Force2™ 

Tire-fonds : 16 au total (4 à chaque 
coin,) 6,35 mm 1/4 po. SAE Classe 2 
avec au moins 5 filets complets insérés 
à travers le platelage et complètement 
vissés dans le contre-plaqué.

Ancrages mécaniques : 4 au total  
(1 à chaque coin).
DBI/Sala 7241182/7241183 – Kit de 
boulons à ailettes. Pour les toitures 
multicouche, épaisseur minimale de 
10 cm (4 po). 

Rivets aveugles en aluminium : 16 au 
total (4 à chaque coin)

Fixations Fablok : 16 au total  
(4 à chaque coin), Produits Elco 
Construction fab-lok® fAC-10-4 (PN 
EZJ210) pour un platelage d'un calibre 24 
maximum. Contactez votre distributeur 
à l'égard des fixations Fab-lok pour un 
platelage plus épais que 0,3175 mm 
1/8 po.

Vis Teks : 16 au total (4 à chaque coin). 
vis autoperceuses 1/4 - 14. Elles doivent 
être d'un diamètre de 6,35 mm (1/4 po) 
et permettre à 5 filetages complets de 
sortir du platelage.

Ancrages mécaniques : 4 au 
total (1 à chaque coin). DBI/Sala 
7241182/7241183 – Kit de boulons à 
ailettes. Pour les toitures multicouche, 
épaisseur minimale de 10 cm (4 po). 

Ancrages chimiques : 4 au total  
(1 à chaque coin), Hilti® Ancrage  
adhésif HAS-HIT HY 200 avec tige  
filetée en acier galvanisé Hilti® HAS-E  
(Taille minimale= m12).

Ancrages mécaniques : 4 au total  
(1 à chaque coin)
DBI/Sala  
7241180/7241181 – Kit de boulons  
pour béton. 
7241182/7241183 – Kit de boulons 
à ailettes (application à boulons 
traversants).

Hilti®  
Ancrage à douille de qualité industrielle 
HSl-3 (Taille minimale = m12).

Corde d'assurance auto-
rétractable 

bord d'attaque Ultra-Lok™

Tire-fonds : 16 au total (4 à chaque 
coin,) 6,35 mm 1/4 po. SAE Classe 2 
avec au moins 5 filets complets insérés 
à travers le platelage et complètement 
vissés dans le contre-plaqué.

Ancrages mécaniques : 4 au total  
(1 à chaque coin).
DBI/Sala 7241182/7241183 – Kit de 
boulons à ailettes. Pour les toitures 
multicouche, épaisseur minimale de 
10 cm (4 po). 

Rivets aveugles en aluminium : 16 au 
total (4 à chaque coin)

Fixations Fablok : 16 au total (4 à 
chaque coin), Produits Elco Construction 
fab-lok® fAC-10-4 (PN EZJ210) pour 
un platelage d'un calibre 24 maximum. 
Contactez votre distributeur à l'égard des 
fixations Fab-lok pour un platelage plus 
épais que 0,3175 mm 1/8 po.

Vis Teks : 16 au total (4 à chaque coin). 
vis autoperceuses 1/4 - 14. Elles doivent 
être d'un diamètre de 6,35 mm (1/4 po) 
et permettre à 5 filetages complets de 
sortir du platelage.

Ancrages mécaniques : 4 au 
total (1 à chaque coin). DBI/Sala 
7241182/7241183 – Kit de boulons à 
ailettes. Pour les toitures multicouche, 
épaisseur minimale de 10 cm (4 po). 

Ancrages chimiques : 4 au total  
(1 à chaque coin), Hilti® Ancrage  
adhésif HAS-HIT HY 200 avec tige  
filetée en acier galvanisé Hilti® HAS-E 
(Taille minimale= m12).

Ancrages mécaniques : 4 au total  
(1 à chaque coin)
DBI/Sala  
7241180/7241181 – Kit de boulons  
pour béton. 
7241182/7241183 – Kit de boulons 
à ailettes (application à boulons 
traversants).

Hilti®  
Ancrage à douille de qualité industrielle 
HSl-3 (Taille minimale = m12).

Coulisseaux de sécurité ou 
cordes guide mobiles et cordes 

d'assurance verticales DBI-SALA® 
 ou Protecta

Tire-fonds : 16 au total (4 à chaque 
coin,) 6,35 mm 1/4 po. SAE Classe 2 
avec au moins 5 filets complets insérés 
à travers le platelage et complètement 
vissés dans le contre-plaqué.

Ancrages mécaniques : 4 au total  
(1 à chaque coin).
DBI/Sala 7241182/7241183 – Kit de 
boulons à ailettes. Pour les toitures 
multicouche, épaisseur minimale de 
10 cm (4 po). 

Rivets aveugles en aluminium : 16 au 
total (4 à chaque coin)

Fixations Fablok : 16 au total (4 à 
chaque coin), Produits Elco Construction 
fab-lok® fAC-10-4 (PN EZJ210) pour 
un platelage d'un calibre 24 maximum. 
Contactez votre distributeur à l'égard des 
fixations Fab-lok pour un platelage plus 
épais que 0,3175 mm 1/8 po.

Vis Teks : 16 au total (4 à chaque coin). 
vis autoperceuses 1/4 - 14. Elles doivent 
être d'un diamètre de 6,35 mm (1/4 po) 
et permettre à 5 filetages complets de 
sortir du platelage.

Ancrages mécaniques : 4 au 
total (1 à chaque coin). DBI/Sala 
7241182/7241183 – Kit de boulons à 
ailettes. Pour les toitures multicouche, 
épaisseur minimale de 10 cm (4 po). 

Ancrages chimiques : 4 au total  
(1 à chaque coin), Hilti® Ancrage  
adhésif HAS-HIT HY 200 avec tige  
filetée en acier galvanisé Hilti® HAS-E 
(Taille minimale= m12).

Ancrages mécaniques : 4 au total  
(1 à chaque coin)
DBI/Sala  
7241180/7241181 – Kit de boulons pour 
béton. 
7241182/7241183 – Kit de boulons 
à ailettes (application à boulons 
traversants).

Hilti®  
Ancrage à douille de qualité industrielle 
HSl-3 (Taille minimale = m12).
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Tableau 1 – Applications d’ancrage de toiture modèle 2100133 et dispositifs de fixation à utiliser

Dispositifs de fixation à utiliserÜ

Platelage en contre-plaqué CDX
Contreplaqué CDX de 16 mm (5/8 po) 
ou plus épais

Platelages en tôle ondulée :
Calibre 24 ou plus épais avec un 
écartement des nervures de 254 mm 
(10 po) 508 mm (20 po)

Platelages en béton :
le béton doit avoir une résistance 
minimale à la compression de 21 mPa 
(3 000 psi). les ancrages chimiques 
doivent avoir une épaisseur minimale 
de 16,5 cm (6 1/2 po. les ancrages 
mécaniques doivent avoir une épaisseur 
minimale de 14 cm (5 1/2 po.

Corde d'assurance horizontale en 
fibre synthétique Sayfline™

Tire-fonds : 16 au total (4 à chaque 
coin,) 6,35 mm 1/4 po. SAE Classe 2 
avec au moins 5 filets complets insérés 
à travers le platelage et complètement 
vissés dans le contre-plaqué.

Ancrages mécaniques : 4 au total  
(1 à chaque coin).
DBI/Sala 7241182/7241183 – Kit de 
boulons à ailettes. Pour les toitures 
multicouche, épaisseur minimale de 
10 cm (4 po). 

Rivets aveugles en aluminium : 16 au 
total (4 à chaque coin)

Fixations Fablok : 16 au total (4 à 
chaque coin), Produits Elco Construction 
fab-lok® fAC-10-4 (PN EZJ210) pour 
un platelage d'un calibre 24 maximum. 
Contactez votre distributeur à l'égard des 
fixations Fab-lok pour un platelage plus 
épais que 0,3175 mm 1/8 po.

Vis Teks : 16 au total (4 à chaque coin). 
vis autoperceuses 1/4 - 14. Elles doivent 
être d'un diamètre de 6,35 mm (1/4 po) 
et permettre à 5 filetages complets de 
sortir du platelage.

Ancrages mécaniques : 4 au 
total (1 à chaque coin). DBI/Sala 
7241182/7241183 – Kit de boulons à 
ailettes. Pour les toitures multicouche, 
épaisseur minimale de 10 cm (4 po). 

Ancrages chimiques : 4 au total  
(1 à chaque coin), Hilti® Ancrage  
adhésif HAS-HIT HY 200 avec tige  
filetée en acier galvanisé Hilti® HAS-E 
(Taille minimale= m12).

Ancrages mécaniques : 4 au total  
(1 à chaque coin)
DBI/Sala  
7241180/7241181 – Kit de boulons  
pour béton. 
7241182/7241183 – Kit de boulons 
à ailettes (application à boulons 
traversants).

Hilti®  
Ancrage à douille de qualité industrielle 
HSl-3 (Taille minimale = m12).

Câble métallique  
horizontal Sayfline™

NE PAS INSTALLER : Les platelages en 
contre-plaqué et les tires-fonds n'offrent pas 
suffisamment de résistance pour compenser 
les forces générées par une chute lors 
de l'utilisation d'une corde d'assurance 
horizontale (HLL). Ne pas installer les HLL 
avec des ancrages de toiture sur ce type 
de toiture.

Rivets aveugles en aluminium à 
rondelles d'étanchéité : 16 au total (4 
à chaque coin)

Fixations Fablok : 16 au total (4 à 
chaque coin), Produits Elco Construction 
fab-lok® fAC-10-4 (PN EZJ210) pour 
un platelage d'un calibre 24 maximum. 
Contactez votre distributeur à l'égard des 
fixations Fab-lok pour un platelage plus 
épais que 0,3175 mm 1/8 po.

NE PAS uTILISER dE vIS TEkS : les vis 
Teks n’offrent pas de résistance suffisante 
pour compenser les forces générées par 
une chute lors de l’utilisation du système 
HLL à câble métallique.

Ancrages chimiques : 4 au total  
(1 à chaque coin), Hilti® Ancrage  
adhésif HAS-HIT HY 200 avec tige  
filetée en acier galvanisé Hilti® HAS-E 
(Taille minimale= m12).

Ancrages mécaniques : 4 au total  
(1 à chaque coin)
DBI/Sala  
7241180/7241181 – Kit de boulons  
pour béton. 
7241182/7241183 – Kit de boulons 
à ailettes (application à boulons 
traversants).

Hilti®  
Ancrage à douille de qualité industrielle 
HSl-3 (Taille minimale = m12).

Corde d'assurance horizontale 
 rétractable EZ-Line™

NE PAS INSTALLER : Les platelages en 
contre-plaqué et les tires-fonds n'offrent pas 
suffisamment de résistance pour compenser 
les forces générées par une chute lors 
de l'utilisation d'une corde d'assurance 
horizontale (HLL). Ne pas installer les HLL 
avec des ancrages de toiture sur ce type 
de toiture.

Rivets aveugles en aluminium à 
rondelles d'étanchéité : 16 au total (4 
à chaque coin)

Fixations Fablok : 16 au total (4 à 
chaque coin), Produits Elco Construction 
fab-lok® fAC-10-4 (PN EZJ210) pour 
un platelage d'un calibre 24 maximum. 
Contactez votre distributeur à l'égard 
des fixations Fab-lok pour un platelage 
plus épais que 0,3175 mm 1/8 po.

NE PAS uTILISER : les vis Teks n’offrent 
pas de résistance suffisante pour compenser 
les forces générées par une chute lors 
de l’utilisation du système HLL à câble 
métallique.

Ancrages chimiques : 4 au total  
(1 à chaque coin), Hilti® Ancrage  
adhésif HAS-HIT HY 150 mAX avec  
tige filetée en acier galvanisé Hilti® 
HAS-E (Taille minimale= m12).

Ancrages mécaniques : 4 au total  
(1 à chaque coin)
DBI/Sala  
7241180/7241181 – Kit de boulons  
pour béton. 
7241182/7241183 – Kit de boulons 
à ailettes (application à boulons 
traversants).

Hilti®  
Ancrage à douille de qualité industrielle 
HSl-3 (Taille minimale = m12).
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dEScRIPTIoN :
la figure 1 représente l'ancrage de toiture pour des toitures en métal, en béton et en bois. l'ancrage de toiture se compose des 
éléments suivants :

(A) Plaque de base pour monter l'ancrage sur les platelages.
(B) Un connecteur supérieur fixé au sommet de l’ancrage pour connecter une corde d'assurance auto-rétractable, une longe 

ou un sous-système de corde d'assurance. Comprend un émerillon qui pivote à 360 degrés, ce qui permet à l’utilisateur 
de se déplacer tout autour de l’ancrage sans avoir à réorienter la longe, la corde d'assurance ou les connecteurs.

(C) Chapeau d'écrou protecteur.
(D) Chapeau de protection contre les intempéries. 
(E) Étiquette d'identification du produit/d'avertissement.

AvERTISSEMENT : ce produit fait partie d’un système antichute personnel ou d’un dispositif de retenue antichute. Ces instructions 
devront être transmises à l’utilisateur de cet équipement. L’utilisateur doit lire et comprendre ces instructions avant d’utiliser cet équipement. 
L’utilisateur doit suivre les instructions du fabricant pour chaque composant de ce système. L’utilisation et l’entretien de cet équipement doivent 
se conformer aux instructions du fabricant. Tout usage impropre, toute modification apportée à ce produit ou tout non-respect des instructions 
peuvent entraîner de graves blessures, voire la mort.

IMPoRTANT : Pour toute question relative à l’utilisation, à l’entretien ou à la compatibilité de cet équipement avec votre application, 
contactez Capital Safety.

IMPoRTANT : avant d’utiliser cet équipement, consignez les renseignements d’identification du produit que vous trouverez sur l’étiquette 
d’identification, dans le journal d’inspection et d’entretien (Tableau 2) au dos de ce manuel.

1.0 APPLIcATIoNS
1.1 OBJECTIF : l'ancrage de toiture décrit dans ce manuel d'instruction est conçu pour être utilisé sur des platelages 

plans(ou sur des platelages inclinés d'une inclinaison maximale de 3:12) fabriqués avec les matériaux suivants :

• Contre-plaqué CDX
• Tôle ondulée
• Béton

Consultez le Tableau 1 pour connaître les exigences de platelage spécifiques.

L’ancrage de toiture sert de connecteur d’ancrage pour les systèmes antichute personnels (SACP) et il est conçu pour une 
utilisation avec les produits suivants (voir la figure 1) :

• Cordes d'assurance autorétractables bord d'attaque DBI-SAlA ultra-lok™ (figure 1-1)
• Cordes d'amortissement de chute DBI-SAlA EZ-Stop™ et force2™ (figure 1-2
• Coulisseaux de sécurité ou cordes guide mobiles et cordes d'assurance verticales DBI-SAlA® ou Protecta® (figure 1-3)
• Systèmes de corde d'assurance horizontale synthétique (HLL) DBI-SALA Sayfline™ (Figure 1-4)
• Systèmes de corde d'assurance horizontale synthétique (HLL) DBI-SALA Sayfline™1 (figure 1-5)
• Systèmes de corde d'assurance horizontale rétractable DBI-SAlA EZ-line™1 (figure 1-6)

Voir le Tableau 1 pour obtenir une liste des fixations recommandées pour chaque PFAS et type de platelage.

AvERTISSEMENT : sauf indication contraire, l’équipement Capital Safety est destiné à être utilisé uniquement avec des 
composants et des sous-systèmes agréés par Capital Safety. La substitution ou le remplacement effectué avec des composants ou des 
sous-systèmes non approuvés peut affecter la compatibilité de l’équipement ainsi que la sécurité et la fiabilité du système dans son 
ensemble. Veuillez ne pas suspendre, soulever ou supporter des outils ou l’équipement en les accrochant à l’ancrage de toiture, et n’y 
fixer aucun hauban pour antenne, câble téléphonique, etc.

1.2 NORMES : l’ancrage de toiture est conforme aux normes nationales identifiées sur la couverture de ce manuel 
d’instruction. Reportez-vous aux exigences locales, provinciales et fédérales (OSHA) régissant la sécurité au travail pour 
de plus amples renseignements concernant les dispositifs antichute personnels.

1.3 FORMATION : l’utilisateur et l’acheteur de cet équipement sont tenus de se familiariser avec ces instructions, de 
suivre une formation pour maintenir et utiliser correctement cet équipement et de bien connaître les caractéristiques 
opérationnelles, les limites des applications ainsi que les conséquences d’une utilisation inappropriée de cet équipement.

MISE EN gARdE : la formation doit être effectuée sans exposer l’utilisateur à un danger de chute. Cette formation doit se répéter 
à intervalles réguliers.

1.4 PLAN DE SAUvETAgE : Pour l’utilisation de cet équipement et des sous-systèmes de connexion, l’employeur doit avoir 
un plan de sauvetage et les moyens à portée de main pour le mettre en œuvre et le communiquer aux utilisateurs, aux 
personnes autorisées2 et aux sauveteurs3.

1.5 FRéqUENCE D’INSPECTION : l’ancrage de toiture doit être inspecté par l’utilisateur avant chaque utilisation et en 
outre par une personne qualifiée4 autre que l’utilisateur à des intervalles n’excédant pas une fois par an5. les procédures 
d’inspection sont décrites dans le « Journal d’inspection et d’entretien » (Tableau 2). les résultats de chaque inspection 
effectuée par une personne qualifiée doivent être consignés sur des exemplaires du « Journal d’inspection et d’entretien ».

1.6 APRèS UNE ChUTE : tout ancrage de toiture ayant été soumis aux forces d’arrêt d’une chute doit être retiré du service 
immédiatement et détruit.

1 Systèmes HLL à câble métallique : Les HLL Sayfline et EZ-Line à câble métallique ne peuvent être utilisés qu'avec des ancrages de toiture qui sont joints 
à la structure avec les fixations spécifiées dans le « Tableau de référence des fixations selon le type de toiture » (Tableau 1). Les tire-fonds et les vis autoperçeuses 
Teks n’offrent pas une résistance suffisante pour compenser les forces générées par une chute lors de l’utilisation du système HLL à câble métallique. L’indicateur de 
tension fourni avec les systèmes de corde d'assurance à câble métallique Sayfline ne doit pas être utilisé avec les ancrages de toiture. Tendez plutôt visuellement la 
corde d'assurance horizontale pour permettre une longueur de 15 à 30 cm (6 à 12 pouces) au point central de la portée de la corde d'assurance horizontale.

2 Personne autorisée : personne affectée par l’employeur et chargée d’exécuter des travaux à un emplacement qui l’expose à un danger de chute (dans le 
cadre des normes Z359).

3 Sauveteur : toute personne, autre que la personne secourue, effectuant un sauvetage assisté à l’aide d’un équipement de sauvetage.
4  Personne qualifiée : une personne capable d’identifier des dangers existants et prévisibles dans les conditions d’environnement ou de travail qui sont 

insalubres ou qui représentent un danger pour les employés et qui est autorisée à adopter des mesures correctives immédiates pour les éliminer.
5 Fréquence d’inspection : les conditions de travail extrêmes (environnement hostile, utilisation prolongée, etc.) peuvent nécessiter des inspections plus 

fréquentes de la part de personnes qualifiées.
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2.0 ExIgENcES
Respectez les exigences suivantes lors de la planification et de l’installation des ancrages de toiture et de l’équipement de 
protection individuelle (EPI) antichute : 

2.1 FORCE DE L’ANCRAgE : l’ancrage sélectionné pour la toiture doit pouvoir résister à des charges statiques exercées dans 
les directions autorisées par le système d’au moins :

•  Longes amortissantes, lignes de vie autorétractables ou lignes de vie verticales : 5 000 lb (22,2 kN) pour les 
ancrages non homologués ou deux fois la force maximale d’arrêt de chute pour les ancrages homologués6.

•  Câbles métalliques Sayfline ou cordes d'assurance horizontales  EZ-Line : 5 000 lb. (22,2 kN) le long de 
l'axe de la corde d'assurance et 3 600 lb (16 N) appliqué dans toutes les directions potentielles, lesquelles seraient 
perpendiculaires à l'axe de la corde d'assurance horizontale.

•  Ligne de vie horizontale synthétique Sayfline : 3 600 lb (16 N) le long de l'axe de la corde d'assurance 
horizontale et 3 600 lb (16 N) appliqué dans toutes les directions potentielles, lesquelles seraient perpendiculaires à 
l'axe de la corde d'assurance horizontale.

EN vERTu dE LA oSHA 1926.500 ET 1910.66 : les ancrages utilisés pour la fixation d’un système antichute personnel doivent 
être indépendants de tout ancrage utilisé pour soutenir ou suspendre les plateformes et doivent pouvoir supporter au moins 5 000 lb 
(22 kN) par utilisateur raccordé; ou être conçus, installés et utilisés comme composants d’un équipement de protection individuelle (EPI) 
antichute complet dont le facteur minimal de sécurité est au moins de deux et qui est supervisé par une personne qualifiée.

2.2 CAPACITé : l’ancrage de toiture est conçu pour être utilisé par une personne ayant un poids combiné (vêtements, outils, 
etc.) ne dépassant pas 310 lb (141 kg). une seule personne (ou un EPI) doit être raccordée au connecteur supérieur de 
l’ancrage de toiture à tout moment. Dans les applications de corde d'assurance horizontale, respectez les restrictions de 
capacité du système de corde d'assurance horizontale.

2.3 éqUIPEMENT DE PROTECTION INDIvIDUELLE (EPI) ANTIChUTE : des équipements de protection individuelle (EPI) 
antichute incluant un harnais de sécurité complet doivent être utilisés avec l’ancrage de toiture. Ils doivent être conformes 
aux normes en vigueur OSHA, ANSI et respecter les exigences provinciales et fédérales. Ils doivent également être 
sélectionnés par une personne qualifiée. Reportez-vous aux instructions relatives au produit du fabricant de l’équipement 
de protection individuelle antichute pour des renseignements propres aux capacités et aux exigences.

2.4 vITESSE DE BLOCAgE DE LA CORDE D'ASSURANCE AUTORéTRACTABLE (LvAR) : les situations dans lesquelles 
la vitesse de la chute est limitée doivent être évitées. Lorsqu’une personne travaille dans un espace réduit ou étroit, il 
est possible qu’en cas de chute, le corps ne puisse pas atteindre une vitesse suffisante pour que la LVAR se bloque. De 
même, il est possible qu'une personne travaillant sur un matériau instable (p. ex. sable ou grain) ne puisse pas chuter à 
une vitesse suffisante pour bloquer la CAAr. une trajectoire de chute non obstruée est nécessaire pour que la lvAr se 
bloque normalement.

2.5 DISTANCE D’ARRêT : la distance d’arrêt sous l’utilisateur doit être suffisante pour arrêter la chute avant qu’il n’entre en 
contact avec le sol ou tout autre obstacle. La distance d’arrêt dépend des facteurs suivants :

• Distance de décélération • Taille du travailleur • Élévation du connecteur d’ancrage
• Distance de chute libre • Mouvement de l’élément de fixation du harnais • longueur du sous-système du connecteur

Reportez-vous aux instructions du fabricant de l’équipement de protection individuelle (EPI) antichute pour de plus amples 
détails sur le calcul de la distance d’arrêt.

2.6 ChUTES OSCILLANTES : les chutes oscillantes se produisent lorsque le point d’ancrage ne se trouve pas directement 
au-dessus du point où la chute se produit (voir la Figure 2). La force du heurt d’un objet entraîné par les mouvements 
pendulaires résultant d’une chute oscillante peut causer des blessures graves. Les chutes oscillantes peuvent être réduites en 
limitant la distance horizontale entre l’utilisateur et le point d’ancrage. Dans une chute oscillante, la distance totale de chute 
verticale sera plus grande que si l’utilisateur chute directement au-dessous du point d’ancrage, augmentant ainsi la distance 
d’arrêt requise pour arrêter l’utilisateur en toute sécurité. Reportez-vous aux instructions du fabricant de l’équipement de 
protection individuelle antichute pour de plus amples détails sur les chutes oscillantes et le calcul de la distance d’arrêt. S'il y 
a un risque de chute avec balancement dans le cadre de votre utilisation, contactez Capital Safety avant de procéder.

cHuTES oScILLANTES AvEc LvAR : en cas de chute, une LVAR sera activée (verrouillée) quelle que soit son orientation et son 
emplacement par rapport à la position de l’utilisateur; toutefois, une directive commune vise à ne pas étendre la zone de travail au-delà 
de 30 ° du point d’ancrage. (L’ancrage de toiture pivote, ce qui permet une zone de travail de 30 ° de tous les côtés.)

Figure 2 - Chutes oscillantes Figure 3 - Rebords tranchants

Dangers imprévus

Danger de chute oscillante

rebord 
tranchant 
recouvert 

d’un 
matériel 

protecteur

lvAr 
approuvée 

pour rebords 
tranchants

6 Point d’ancrage homologué : point d’ancrage pour un dispositif antichute, de positionnement, de sécurité ou de sauvetage qu’une personne qualifiée juge 
capable de supporter les forces potentielles qui peuvent se produire lors d’une chute, ou point d’ancrage qui satisfait aux critères d’homologation selon la norme ANSI Z359.
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2.7 REBORDS TRANChANTS : évitez de travailler dans des zones où des composants de la corde d'assurance ou de la longe 
de l’équipement de protection individuelle antichute peuvent entrer en contact avec des rebords tranchants non protégés 
ou s’y frotter (voir la Figure 3). Si un tel contact ne peut être évité, utilisez un dispositif antichute approuvé pour des 
utilisations impliquant des rebords tranchants ou recouvrez le rebord au moyen d’un matériau protecteur.

2.8 RISqUES ENvIRONNEMENTAUX : l’utilisation de cet équipement dans des zones de dangers environnementaux 
peut exiger de prendre des précautions additionnelles afin d’éviter que l’utilisateur ne se blesse ou que l’équipement ne 
subisse des dommages. Ces dangers peuvent inclure, de manière non exhaustive, de la chaleur, des produits chimiques, 
des environnements corrosifs, des lignes électriques à haute tension, des gaz toxiques ou explosifs, des machines en 
mouvement, ainsi que des rebords tranchants.

2.9 COMPATIBILITé DES COMPOSANTS : l’équipement Capital Safety est destiné à être utilisé uniquement avec des 
composants et des sous-systèmes agréés par Capital Safety. les substitutions ou les remplacements effectués avec des 
composants ou des sous-systèmes non approuvés peuvent affecter la compatibilité de l’équipement ainsi que la sécurité 
et la fiabilité du système dans son ensemble.

IMPoRTANT : les substitutions doivent être approuvées par écrit par Capital Safety.

2.10 COMPATIBILITé DES CONNECTEURS : les connecteurs sont considérés comme compatibles avec d’autres éléments 
de connexion lorsqu’ils ont été conçus pour être utilisés ensemble et de manière à ce que leur taille et leur forme ne 
provoquent pas l’ouverture accidentelle de mécanismes de verrouillage, quelle que soit leur orientation. Communiquez 
avec Capital Safety pour toute question sur la compatibilité.

  les connecteurs (crochets, mousquetons et anneaux en D) doivent pouvoir supporter une charge minimale de 22,2 kN 
(5 000 lb). Les connecteurs doivent être compatibles avec le système d’ancrage et toute autre pièce du système. 
N’utilisez aucun équipement non compatible. Les connecteurs non compatibles peuvent se décrocher accidentellement 
(voir la figure 4). les connecteurs doivent être compatibles par leur taille, leur forme et leur résistance. Des crochets 
mousquetons et des mousquetons autoverrouillants sont requis par les normes ANSI Z359 et OSHA. 

2.11 CONNEXIONS : Seuls les crochets mousquetons et mousquetons peuvent être utilisés avec cet équipement. Assurez-
vous que tous les connecteurs sont compatibles en taille, forme et résistance. N’utilisez aucun équipement non 
compatible. Assurez-vous que tous les connecteurs sont complètement fermés et verrouillés.

les connecteurs Capital Safety (crochets mousquetons et mousquetons) sont conçus pour être utilisés uniquement 
selon les instructions propres à chacun des produits. Consultez la figure 5 pour obtenir des exemples de connexions 
inappropriées. Ne connectez aucun crochet mousqueton et mousqueton :

A. À un dé d'accrochage auquel un autre connecteur est déjà fixé.

B. D'une manière à occasionner une charge sur la clavette. 

REMARQuE : les crochets mousquetons à ouverture large ne doivent pas être connectés à des anneaux en D de 
taille standard ou des objets semblables qui pourraient entraîner une charge sur la clavette si le crochet ou le dé 
d'accrochage se tordait ou pivotait, à moins que le crochet mousqueton soit conforme et soit équipé d’une clavette 
de 3 600 lb (16 kN). Vérifiez les inscriptions sur votre crochet mousqueton afin de vous assurer qu’il convient à 
votre application.

C. En cas de fixation défectueuse, où des éléments qui dépassent du crochet mousqueton ou du mousqueton se 
prennent dans le point d'ancrage, et semblent être totalement pris dans le point d'ancrage sans pouvoir le vérifier 
visuellement.

D. Entre eux.

E. Directement à la sangle ou à la longe, ou à l’ancrage sous tension (à moins que les instructions du fabricant pour la 
longe et le connecteur n’autorisent une connexion de ce type).

f. à un objet dont la forme ou la dimension bloque la fermeture et le verrouillage du crochet mousqueton ou du 
mousqueton, ou pourrait provoquer leur décrochage;

G. S'il ne laisse pas le connecteur s'aligner correctement alors qu'il est sous tension.

Figure 4 - Désengagement involontaire Figure 5 - Connexions inappropriées
Si le connecteur sur lequel se fixe le crochet mousqueton (illustré) ou les fixations 
du mousqueton est plus petit ou de forme irrégulière, celui-ci risque d’exercer une 
force sur la clavette du crochet mousqueton ou du mousqueton. Cette force peut 
entraîner l’ouverture du mousqueton (du crochet mousqueton autoverrouillant ou 
non verrouillant), permettant ainsi au crochet mousqueton ou au mousqueton de 
se décrocher du point de connexion.

Petit anneau ou autre 
élément de forme non 
compatible

la force est appliquée 
au crochet mousqueton.

La clavette s’appuie 
contre l’anneau de 
connexion.

La clavette s’ouvre et 
laisse glisser le crochet 
mousqueton.

A. B. C. D.

E. f. G.
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3.0 INSTALLATIoN

IMPoRTANT : Veuillez ne pas modifier cet équipement ni en faire sciemment un usage abusif. Consultez Capital Safety en cas d’installation 
ou d’utilisation de ce matériel avec d’autres composants ou sous-systèmes que ceux décrits dans ce manuel. Certaines combinaisons de sous-
systèmes et de composants peuvent gêner le fonctionnement de cet équipement.

3.1 PLAN DE LA TOITURE : avant de commencer la construction de la toiture, un plan doit être créé pour définir 
l’emplacement de l’installation des ancrages (voir la Figure 6) et la manière dont ils peuvent être utilisés lors de la 
construction. Outre les exigences définies dans la section 2, ce plan doit tenir compte des points suivants :

•  Structure : la structure sur laquelle l’ancrage de toiture est installé doit être conforme à la norme relative à la 
« résistance d’ancrage » décrite dans la section 2.

•  Système de protection antichute : l’ancrage de toiture en métal, béton et bois a été testé pour une utilisation 
avec les systèmes de protection antichute illustrés dans le Tableau 1. Selon l’emplacement des ancrages sur la 
surface de la toiture, le système de protection antichute est utilisé en tant que dispositif de sécurité7 ou en tant que 
système antichute8. Dans les applications de dispositif de sécurité, les ancrages de toiture doivent être placés de 
manière à empêcher l’utilisateur de s’approcher de tout danger de chute (bordure du toit, porte d’accès, etc.). 

REcoMMANdATIoN : Bien que tous les systèmes testés avec l'ancrage de toiture soient conçus en tant que système 
antichute, nous recommandons de placer le ou les ancrages sur le platelage comme système de sécurité afin de permettre aux 
utilisateurs d'accéder à leur lieu de travail sans s'exposer à des dangers de chute. 

•  Type de toiture : l’ancrage de toiture doit uniquement être monté sur des toitures plates ou dont l’inclinaison ne 
dépasse pas 3:12. les platelages doivent répondre aux critères répertoriés dans le Tableau 1.

•  Dispositifs de fixation : les ancrages doivent uniquement être fixés sur le platelage au moyen des dispositifs de 
fixation définis dans le Tableau 1 correspondant à votre système de protection antichute et à votre type de toiture.

•  Position de l’ancrage : l’ancrage de toiture doit seulement être utilisé dans une position verticale.

•  Support de la toiture : n’installez pas les ancrages sur des structures non soutenues, telles que des surplombs.

IMPoRTANT : l’utilisation de l’ancrage de toiture avec des systèmes de protection antichute, des types de toiture ou des fixations 
autres que ceux définis dans le Tableau 1 doit être approuvée par Capital Safety.

Figure  6 – Plan de la toiture pour installation d’ancrage - Emplacements de l’ancrage

3.2 INSTALLATION SUR DES PLATELAgES EN CONTRE-PLAqUé : l’ancrage est conçu pour être utilisé sur des platelages 
en contre-plaqué conformes aux normes définies dans le Tableau 1. Les systèmes antichute personnels (Personal Fall 
Arrest Systems - SACP) et les dispositifs de fixation recommandés sont aussi définis dans le Tableau 1.

IMPoRTANT : l’utilisation de SACP ou de fixations autres que ceux qui sont recommandés dans le Tableau 1 doit être approuvée par 
Capital Safety.

La Figure 7 illustre l’installation de l’ancrage sur un platelage en contre-plaqué. Les ancrages de toiture doivent 
être inspectés avant leur installation (voir le Tableau 2) et installés en fonction du plan de toiture approuvé (voir la 
section 3.1). Pour installer l'ancrage de toiture sur un platelage en contre-plaqué :

1. Avec l'ancrage de toiture placé selon le plan de toiture approuvé et la plaque d'ancrage comme gabarit, percez quatre 
trous pilotes de 3/16 po (4,76 mm) dans le platelage à chaque coin de la plaque d'ancrage.  là où cela s'avère 
possible, utilisez l'ensemble le plus extérieur de trous d'ancrage.

2. À chaque coin de la plaque d'ancrage, insérez quatre tire-fonds de 1/4 po (6,35 mm) SAE Classe 2 à travers le jeu 
sélectionné de trous d'ancrage et dans le platelage en contre-plaqué. Au moins 5 filets complets doivent être insérés 
à travers le platelage et être complètement vissés dans le contre-plaqué. (un total de 16 tire-fonds par plaque 
d'ancrage.) Bien serrer les tire-fonds. 

MISE EN gARdE : Faites bien attention lors du vissage des tire-fonds. Si les vis sont trop serrées, les trous du platelage en contre-
plaqué seront abîmés et ne procureront pas suffisamment de résistance pour résister aux forces d'arrêt de chute.

AvERTISSEMENT : Seize vis (quatre à chaque coin de la plaque d'ancrage) doivent être utilisées pour monter l'ancrage. Si l’ancrage 
n’est pas correctement installé, il peut s’arracher du platelage en contre-plaqué durant un arrêt de chute, ce qui peut causer de graves 
blessures corporelles, voire la mort.

7 Sécurité (Retenue) : technique consistant à attacher une personne agréée à un ancrage au moyen d’une longe ou d’une corde d'assurance suffisamment 
courte pour empêcher le centre de gravité de cette personne d’atteindre le danger de chute.

8 Antichute : action ou événement consistant à arrêter une chute libre, ou moment auquel la chute libre a été arrêtée.
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Figure 7 - Installation sur des platelages en contre-plaqué

1 2

Fixations quantité Diamètre du trou

Tire-fonds : SAE Grade 2 avec au moins 5 filets 
complets traversant le platelage.

16 (4 à chaque coin) 5 mm (3/16 po)

3.2 INSTALLATION SUR DES PLATELAgES EN BéTON : l’ancrage est conçu pour être utilisé sur des platelages en béton 
conformes aux normes définies dans le Tableau 1. Les systèmes antichute personnels (Personal Fall Arrest Systems - 
SACP) et les dispositifs de fixation recommandés sont aussi définis dans le Tableau 1.

IMPoRTANT : l’utilisation de SACP ou de fixations autres que ceux qui sont recommandés dans le Tableau 1 doit être approuvée par 
Capital Safety.

La Figure 8 illustre l’installation de l’ancrage sur un platelage en béton. Les ancrages de toiture doivent être inspectés 
avant leur installation (voir le Tableau 2) et installés en fonction du plan de toiture approuvé (voir la section 3.1). Pour 
installer l'ancrage de toiture sur un platelage en béton :

1. Avec l'ancrage placé selon le plan de toiture et la plaque d'ancrage comme gabarit, marquez l'emplacement des 
quatre trous d'ancrage de 1/2 po (13,5 mm) sur le platelage (figure 8-1).

2. retirez l'ancrage du platelage et percez quatre trous aux emplacements marqués lors de l'étape précédente. voir 
la figure 8 pour connaître le diamètre et la profondeur du trou nécessaires pour votre type d'ancrage (adhésif ou 
mécanique).

3. Insérez une buse d'air dans chaque trou d'ancrage et soufflez pour évacuer tout débris avec une pompe à air ou de 
l'air comprimé à basse pression. 

MISE EN gARdE : Protégez votre visage pour vous assurer qu'aucun débris ne vole dans vos yeux ou votre visage.

4. Suivez la procédure spécifiée pour votre type d'ancrage pour fixer l'ancrage de toiture au platelage en béton :

A

Ancrage adhésif : Hilti HIT-HY 200 avec tige HAS-E :

B

Ancrages mécaniques : Kits DBI/SAlA de boulons à 
ailettes Ancrage de manchon Hilti HSl-3 :

1. Insérez la buse sur le distributeur d'adhésif au bas 
de chaque trou d'ancrage et remplissez chaque trou 
d'adhésif à moitié ou aux deux tiers. 

REMARQuE : Dans le cas d'une nouvelle cartouche 
d'adhésif, jetez les trois premières injections du pistolet 
avant de remplir le premier trou.

2. Tournez une tige filetée dans chaque trou. Vous 
pouvez ajuster la position de la tige vers le haut, 
vers le bas ou sur le côté pendant que l'adhésif 
gélifie, mais vous ne DEVEZ PLUS la bouger 
pendant qu'il durcit. Consultez les instructions du 
fabricant pour déterminer le délai spécifique de 
gélification et de durcissement correspondant à la 
température en cours.

3. Placez l'ancrage de toiture au-dessus des tiges 
filetées puis installez une rondelle plate et un écrou 
hexagonal sur chaque tige filetée.

4. lorsque l'adhésif durcit complètement, serrez chaque 
écrou hexagonal à un couple de 30 ft-lb (40 N.m).

1. Placez le trou de 1/2 po (13.5 mm) dans la plaque 
d'ancrage au-dessus des quatre trous percés dans 
le platelage.

2. Tapez un ancrage mécanique à travers la plaque 
d'ancrage dans chacun des quatre trous percés 
dans le platelage jusqu'à ce que la rondelle de la 
tête hexagonale de l'ancrage entre en contact avec 
le sommet de la plaque d'ancrage.

3. Serrez la tête hexagonale sur chaque ancrage 
mécanique à un couple de 18 ft-lb (25 N.m).
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Figure 8 - Installation sur des platelages en béton

1 2 3

4A

Ancrage adhésif Diamètre du 
trou

Profondeur 
du trou

Tige filetée Hilti 
HAS-E de 12,7 mm 
(1/2 po) (m12) 

14 mm 
(9/16 po)

12,7 cm 
(5 po)

4B

Ancrage mécanique Diamètre du 
trou

Profondeur 
du trou

Kit de connecteur d'ancrage pour 
béton - paquet de 4 7241180, 
longueur 150 mm (6 po)
7241181, longueur 300 mm (12 po)

12,5 mm (1/2 po)
12,5 mm (1/2 po)

 10 cm (4 po)
10 po (25 cm)

Ancrage à douille Hilti HSl-3 
12,5 mm (1/2 po) (m12)

12,5 mm (1/2 po) 4 po (10 cm)

1

2

3

4

30 ft-lb
(40 N.m)

1

2

3

18 ft-lb
(25 N.m)
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3.4 INSTALLATION SUR DES PLATELAgES EN TôLE ONDULéE : l’ancrage est conçu pour être utilisé sur des platelages 
en tôle ondulée conformes aux normes définies dans le Tableau 1. Les systèmes antichute personnels (Personal Fall Arrest 
Systems - SACP) et les dispositifs de fixation recommandés sont aussi définis dans le Tableau 1.

IMPoRTANT : l’utilisation de SACP ou de fixations autres que ceux qui sont recommandés dans le Tableau 1 doit être approuvée par 
Capital Safety.

La Figure 9 illustre l’installation de l’ancrage sur un platelage en tôle ondulée. Les ancrages de toiture doivent être 
inspectés avant leur installation (voir le Tableau 2) et installés en fonction du plan de toiture approuvé (voir la 
section 3.1). Pour installer l'ancrage de toiture sur un platelage en tôle ondulée :

Utilisation de fixations Fablok : L'ancrage de toiture peut être fixé à l'aide de seize (16) fixations Fablok de longueur 
adéquate pour l'épaisseur du platelage (fAC-10-4 fabriqué par Textron fastening Systems pour un platelage d'une jauge 
24 ou acier plus épais). Un platelage plus épais que 3,17 mm (1/8 po) demande des fixations plus longues. Contactez 
votre distributeur pour obtenir des informations sur des fixations Fablok plus longues. 

1. mettez l'ancrage de toiture en place sur le platelage de tôle en acier. Percez quatre (4) trous pilotes de 7,93 mm 
(5/16 po) dans la tôle dans chacun des jeux de quatre trous d'ancrage utilisés. Placez chaque trou aussi près que 
possible du centre d'une ondulation (voir la figure 9-1). 

2. Alignez les trous pilotes des ondulations du platelage sur les trous de la plaque d'ancrage de base de la toiture. une 
fois la plaque de base en place, installez quatre (4) fixations Fablok dans chaque jeu de trous d'ancrage de plaque 
(voir la figure 9-2A). 

3. Serrez chaque fixation Fablok à l'aide d'une  clé polygonale à 12 coins pour fixer la base de la fixation et une 
perceuse avec un tournevis hexagonal sur la tête de la fixation. 

IMPoRTANT : Il faut utiliser seize (16) fixations Fablok (quatre dans chaque jeu de trous d'ancrage) pour fixer l'ancrage. Si l’ancrage 
n’est pas correctement installé, il peut s’arracher de la structure à laquelle il est attaché durant un arrêt de chute, ce qui peut causer de 
graves blessures corporelles, voire la mort. 

Utilisation de vis : L'ancrage de toiture peut être fixé à l'aide de seize (16) vis pour tôle 1/4 - 14 auto-perceuses (vis 
Teks). Ces vis doivent être d'un diamètre de 6,35 mm (1/4 po) et d'une longueur qui laisse au moins cinq filets complets 
traverser le platelage.  

1. Mettez l'ancrage de toiture en place et fixez la plaque de base au platelage à l'aide de quatre (4) vis dans chaque jeu 
de trous d'ancrage (voir la figure 9-2B). 

MISE EN gARdE : Faites attention lorsque vous serrez les vis auto-perceuses. Si les vis sont trop serrées, les trous du platelage en 
métal seront abîmés et ne procureront pas suffisamment de résistance pour résister aux forces d'arrêt de chute.

AvERTISSEMENT : Il faut utiliser seize (16) vis (quatre dans chaque jeu de trous d'ancrage) pour fixer l'ancrage. Si l’ancrage n’est 
pas correctement installé, il peut s’arracher de la structure à laquelle il est attaché durant un arrêt de chute, ce qui peut causer de 
graves blessures corporelles, voire la mort.

Utilisation de rivets : L'ancrage de toiture peut être fixé à l'aide de seize (16) rivets aveugles en aluminium. 

1. mettez l'ancrage de toiture en place puis percez quatre trous pilotes d'un diamètre de 7,93 mm (5/16 po) dans la tôle 
en acier dans chaque jeu de trous de montages de la plaque d'ancrage (voir la figure 9-2C).

2. Alignez les trous pilotes du platelage aux trous de la plaque de base. Installez quatre (4) rivets dans chaque jeu de 
trous de montage de la plaque d'ancrage en utilisant un outil à rivet adéquat. 

AvERTISSEMENT : Il faut utiliser seize (16) rivets (quatre dans chaque jeu de trous d'ancrage) pour fixer l'ancrage. Si l’ancrage 
n’est pas correctement installé, il peut s’arracher de la structure à laquelle il est attaché durant un arrêt de chute, ce qui peut causer de 
graves blessures corporelles, voire la mort.

Figure 9 - Installation sur des platelages en métal

1 2

B

A

C

Fixations quantité Diamètre du trou
Fixations Fablok (C) : longueur adéquate 16 (4 à chaque coin) 7,93 mm 5/16 po
Vis Teks (D) : 6,35 mm 1/4 po - 4 16 (4 à chaque coin) Auto-perceuses
Rivets aveugles en aluminium (E) : longueur adéquate 16 (4 à chaque coin) 7,93 mm 5/16 po
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3.5 INSTALLATION à L'AIDE DE BOULONS à AILETTES DBI/SALA : Si la structure du toit fait au moins 10 cm 
(4 pouces) d'épaisseur (structure de toit multicouche), le mode préféré d'installation de l'ancrage de toiture implique 
l'utilisation de boulons à ailettes DBI/SAlA. les boulons à ailettes sont conçus pour les épaisseurs maximales du matériau 
de couverture (y compris l’isolant et le platelage) énumérées ci-dessous. 

Kit de boulons à ailettes 
(Jeu de 4)

Longueur de boulons Épaisseur maximale des matériaux  
(membrane et platelage)

7241182 15 cm (6 po) 14 cm (5-1/2 po)

7241183 30 cm (12 po) 27 cm (10-1/2 po)

 Les platelages doivent répondre aux exigences définies dans le Tableau 1. Les systèmes antichute personnels (Personal 
Fall Arrest Systems - SACP) et les dispositifs de fixation recommandés sont aussi définis dans le Tableau 1.

IMPoRTANT : l’utilisation de SACP ou de fixations autres que ceux qui sont recommandés dans le Tableau 1 doit être approuvée par 
Capital Safety.

la figure 10 montre une installation d'ancrages de toitures utilisant des boulons à ailettes DBI/SAlA. les ancrages de 
toiture doivent être inspectés avant leur installation (voir le Tableau 2) et installés en fonction du plan de toiture approuvé 
(voir la section 3.1). Pour installer l'ancrage de toiture à l'aide de boulons à ailette :

1. Avec l'ancrage placé selon le plan de toiture et la plaque d'ancrage comme gabarit, marquez l'emplacement des 
quatre trous d'ancrage de 1/2 po (12,7 mm) sur le platelage (figure 10-1).

2. Percez des trous d’essai à l’aide d’un foret de 6,35 mm (1/4 po) de long. (Figure 10-2) Si l’un des trous est positionné au-
dessus d’une partie inclinée des nervures, vous sentirez la perceuse dévier. Dans ce cas, vous devez repositionner l’ancrage 
et marquer et percer de nouveaux trous afin qu’ils soient tous situés sur une surface plane supérieure ou inférieure.

3. retirez l'ancrage de toiture et percez quatre trous d'un diamètre de 35 mm (1-3/8 po) à travers la membrane à 
une profondeur de 10 à 12 mm (3/8-1/2 po) dans l’isolant. Ce trou agit à titre de contre-perçage servant à asseoir 
correctement l’ancrage de toiture. (Figure 10-3)

Figure 10 –  Installation à l'aide de boulons à ailette

1 2, 3 4

5
6

D
C

F
g h

E

7

4. Insérez une buse d'air dans chaque trou d'ancrage et soufflez pour évacuer tout débris avec une pompe à air ou de 
l'air comprimé à basse pression (figure 10-4). 

MISE EN gARdE : Protégez votre visage pour vous assurer qu'aucun débris ne vole dans vos yeux ou votre visage.

5. Insérez un guide de boulon à ailettes dans chacun des trous percés dans le toit. (figure 10-5) Enfoncez le guide 
complètement dans le trou, jusqu’à ce qu’il s’appuie contre la base du contre-perçage.

6. Installez les quatre boulons à ailettes sur l’ancrage de toiture. Veillez à installer chaque rondelle (C), boulon (D), insert 
d'ailette (E), ailette (f), écrou d'ailette (G) et insert en mousse (H) de la manière indiquée. (voir la figure 10-6) 

IMPoRTANT : quatre boulons à ailettes (un dans chaque trou de montage de la plaque d’ancrage) DOIVENT être utilisés pour fixer 
l’ancrage de toiture. Si l’ancrage n’est pas correctement installé, il peut s’arracher de la structure à laquelle il est attaché durant un arrêt 
de chute, ce qui peut causer de graves blessures corporelles, voire la mort. 
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7. Avec les boulons à ailettes correctement installés (les boulons entièrement insérés et la partie la plus longue de 
l’ailette orientée vers le haut), alignez les ailettes sur les guides telles qu’illustrées, et déposez l’ensemble d’ancrage 
de toiture sur la toiture. (voir la figure 10-7) 

8. Serrez chaque boulon à ailettes à un couple de 4-6 N.m (35-53 in-lb). 

9. Installez un capuchon de protection sur la tête de chaque boulon à ailettes. 

4.0 INSPEcTIoN

4.1 FRéqUENCE D’INSPECTION : l’ancrage de toiture doit être inspecté en fonction des intervalles définis dans la section 1. 
Les procédures d’inspection sont décrites dans le « Journal d’inspection et d’entretien » (Tableau 2). Inspectez tous 
les autres composants du système de protection antichute selon les fréquences et les procédures définies dans les 
instructions du fabricant.

4.2 DéFAUTS : si l’inspection révèle un problème de sécurité ou un défaut, retirez immédiatement l’ancrage de toiture du 
service et remplacez-le. N’essayez pas de le réparer.

4.3 DURéE DE vIE DU PRODUIT : la vie utile de l’ancrage de toiture est déterminée par les conditions de travail et 
l’entretien. Tant que le système satisfait aux critères de vérification, il peut être utilisé.

5.0 ENTRETIEN, SERvIcE, ENTREPoSAgE
5.1 NETTOyAgE : nettoyez régulièrement l’ancrage de toiture avec une brosse douce, de l’eau chaude et une solution 

savonneuse douce. Assurez-vous de rincer les pièces minutieusement à l’eau propre.

IMPoRTANT : Bien que l'ancrage de toiture soit hautement résistant aux produits chimiques et aux conditions environnementales, 
évitez de contaminer l'ancrage de toiture par des acides, du bitume, du ciment, de la peinture, des liquides de nettoyage, etc. Si 
l'ancrage de toiture entre en contact avec des acides ou d'autres produits chimiques caustiques, retirez-le du service et lavez-le à l'eau 
et avec une solution d'eau et de savon doux. Inspectez-le conformément au Tableau 2 avant de le remettre en service.

5.2 SERvICE : l’ancrage de toiture ne peut pas être réparé. S’il a été assujetti à une force de chute ou si l’inspection révèle 
des conditions dangereuses ou défectueuses, retirez-le du service/

IMPoRTANT : cet équipement ne peut être réparé que par Capital Safety ou des tiers disposant d’une autorisation écrite.

5.3 ENTREPOSAgE : Lorsque l’équipement de sauvetage n’est pas utilisé, rangez-le dans un endroit frais et sec, à l’abri de la 
lumière directe du soleil. évitez les lieux contenant des émanations chimiques. Procédez à un examen minutieux après un 
entreposage prolongé.

6.0 ÉTIQuETTES

6.1 l'étiquette d'ID du produit/Avertissement doit être jointe à l'ancrage de toiture et complètement lisible. l'emplacement 
de l'étiquette est affiché dans la Figure 1 comme élément E. Consultez les instructions du fabricant pour connaître les 
étiquettes de composants du sous-système.

Figure 6 –  



Tableau 2 - Métal, béton et bois sur le toit d’ancrage d’inspection et d’entretien Connexion

Numéro de série (s) Date d’achat:

Numéro de modèle: Date de la première utilisation:

Date d’inspection: Inspecté par:

Composant: Inspection: (Voir section 1 pour Inspection Fréquence) Utilisateur
Personne 

Compétente

L’ancrage de 
Toiture

Inspecter visuellement l’ancre sur le toit pour les dommages matériels. 
Rechercher des fissures, des bosses ou des déformations dans le métal.
Inspecter visuellement l’ancre sur le toit de la corrosion excessive.

Inspectez l’œil pour un fonctionnement correct. Vérifiez que l’écrou de 
fixation de l’œil est serré et l’œil tourne librement sur   360 ° autour de la 
partie supérieure de la cheville.
Vérifiez que le point d’ancrage sur le toit n’a pas déployé. Si l’ancre sur 
le toit a déployé, enlever l’ancre du service immédiatement et remplacer. 
Inspectez le toit pour des signes de dommages ou affaiblissement 
structurel avant d’installer le nouveau point d’ancrage. 
Tirez sur la plaque de montage d’ancrage sur le toit pour vérifier que 
tout le matériel de montage est sécurisé sur la plaque de montage 
et sont serrés solidement sur   les coutures du toit. Si le matériel de 
montage semble être lâche, serrez les valeurs de couple spécifiées lors de 
l’installation de cette instruction.

étiquette Vérifiez que l’étiquette est bien fixé à l’ancrage sur le toit et il est 
parfaitement lisible (voir la section 6).

Automne 
équipement de 
protection

Inspectez tous les autres équipements de protection antichute utilisé avec 
les ancrages de toit (harnais, Srl, longe, etc) selon les instructions du 
fabricant.

Action corrective / Entretien: Approuvé par:

Date:

Action corrective / Entretien: Approuvé par:

Date:

Action corrective / Entretien: Approuvé par:

Date:

Action corrective / Entretien: Approuvé par:

Date:

Action corrective / Entretien: Approuvé par:

Date:

Action corrective / Entretien: Approuvé par:

Date:

Action corrective / Entretien: Approuvé par:

Date:

Action corrective / Entretien: Approuvé par:

Date:

Action corrective / Entretien: Approuvé par:

Date:

Action corrective / Entretien: Approuvé par:

Date:

Action corrective / Entretien: Approuvé par:

Date:

Action corrective / Entretien: Approuvé par:

Date:







LIMITED LIFETIME WARRANTy

Warranty to End User:  D B Industries, Inc., dba CAPITAl SAfETY uSA (“CAPITAl SAfETY”) 
warrants to the original end user (“End user”) that its products are free from defects in materials and 
workmanship under normal use and service. This warranty extends for the lifetime of the product 
from the date the product is purchased by the End user, in new and unused condition, from a CAPITAl 
SAFETY authorized distributor.  CAPITAL SAFETY’S entire liability to End User and End User’s exclusive 
remedy under this warranty is limited to the repair or replacement in kind of any defective product 
within its lifetime (as CAPITAl SAfETY in its sole discretion determines and deems appropriate).  No oral 
or written information or advice given by CAPITAL SAFETY, its distributors, directors, offi cers, agents 
or employees shall create any different or additional warranties or in any way increase the scope of 
this warranty.  CAPITAl SAfETY will not accept liability for defects that are the result of product abuse, 
misuse, alteration or modifi cation, or for defects that are due to a failure to install, maintain, or use the 
product in accordance with the manufacturer’s instructions.

CAPITAL SAFETY’S WARRANTY APPLIES ONLY TO THE END USER.  THIS WARRANTY IS THE ONLY 
WARRANTY APPLICABLE TO OUR PRODUCTS AND IS IN LIEU OF ALL OTHER WARRANTIES AND 
lIABIlITIES, EXPrESSED Or ImPlIED. CAPITAl SAfETY EXPrESSlY EXCluDES AND DISClAImS 
ANY IMPLIED WARRANTIES OF MERCHANTABILITY OR FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE, AND 
SHAll NOT BE lIABlE fOr INCIDENTAl, PuNITIvE Or CONSEQuENTIAl DAmAGES Of ANY NATurE, 
INCLUDING WITHOUT LIMITATION, LOST PROFITS, REVENUES, OR PRODUCTIVITY, OR FOR BODILY 
INJurY Or DEATH Or lOSS Or DAmAGE TO PrOPErTY, uNDEr ANY THEOrY Of lIABIlITY, INCluDING 
WITHOUT LIMITATION, CONTRACT, WARRANTY, STRICT LIABILITY, TORT (INCLUDING NEGLIGENCE) OR 
OTHEr lEGAl Or EQuITABlE THEOrY.

gARANTIE LIMITéE SUR LA DURéE DE vIE

Garantie offerte à l’utilisateur fi nal : D B Industries, Inc., dba CAPITAl SAfETY uSA (« CAPITAl SAfETY ») 
garantit à l’utilisateur fi nal d’origine (« Utilisateur fi nal ») que les produits sont libres de tout défaut matériel et de 
fabrication dans des conditions normales d’utilisation et de service. Cette garantie couvre toute la durée de vie du 
produit, de sa date d’achat à l’état neuf et inutilisé par l’utilisateur auprès d’un distributeur agréé CAPITAL SAFETY. 
la responsabilité intégrale de Capital Safety et le seul recours du Client dans le cadre de cette garantie se limitent 
à la réparation ou le remplacement en nature des produits défectueux pendant leur durée de vie (à la seule 
discrétion de Capital Safety et selon ce qu’elle juge approprié). Aucun renseignement ou avis oral ou écrit fourni par 
CAPITAl SAfETY, ses détaillants, administrateurs, cadres, distributeurs, mandataires ou employés ne représentera 
une garantie ou n’augmentera de quelque manière la portée de la présente garantie limitée. CAPITAL SAFETY 
n’accepte aucune responsabilité pour les défauts causés par un abus, une utilisation abusive, une altération ou une 
modifi cation, ou pour les défauts causés par le non-respect des instructions du fabricant relatives à l’installation, 
à l’entretien ou à l’utilisation du produit.

CETTE GARANTIE CAPITAL SAFETY S’APPLIQUE UNIQUEMENT À L’UTILISATEUR FINAL. ELLE EST LA SEULE 
GArANTIE APPlICABlE À NOS PrODuITS. EllE EXCluT TOuTE AuTrE GArANTIE EXPrESSE Ou ImPlICITE. 
CAPITAl SAfETY EXCluT EXPlICITEmENT ET DéClINE TOuTE GArANTIE ImPlICITE DE mISE EN mArCHé ET 
D’ADAPTATION À DES FINS PARTICULIÈRES, ET NE SERA RESPONSABLE POUR AUCUN DOMMAGE-INTÉRÊT 
DIRECT OU INDIRECT, CORRÉLATIF OU ACCESSOIRE DE TOUTE NATURE Y COMPRIS ET DE MANIÈRE NON 
lImITATIvE, lES PErTES DE PrOfITS, lES rEvENuS Ou lA PrODuCTIvITé, lES BlESSurES COrPOrEllES, 
vOIrE lA mOrT Ou DOmmAGES À lA PrOPrIéTé, DANS lE CADrE DE TOuTE THéOrIE DE rESPONSABIlITé, Y 
COMPRIS ET DE MANIÈRE NON LIMITATIVE UN CONTRAT, UNE GARANTIE, UNE RESPONSABILITÉ (Y COMPRIS LA 
NéGlIGENCE) Ou TOuTE AuTrE THéOrIE léGAlE Ou éQuITABlE.

gARANTÍA LIMITADA DE POR vIDA
Garantía para el usuario fi nal:  D B Industries, Inc., que opera bajo el nombre de CAPITAl SAfETY uSA 
(“CAPITAL SAFETY”) garantiza al usuario fi nal original (“Usuario fi nal”) que sus productos están libres de defectos 
de materiales y de mano de obra en condiciones normales de uso y mantenimiento. Esta garantía se extiende 
durante la vida útil del producto a partir de la fecha en que el Usuario fi nal adquiere el producto, nuevo y sin 
uso, a un distribuidor autorizado de CAPITAl SAfETY.  la entera responsabilidad de CAPITAl SAfETY hacia el 
Usuario fi nal y el remedio exclusivo para el Usuario fi nal bajo esta garantía están limitados a la reparación o el 
reemplazo por materiales de todo producto defectuoso dentro de su vida útil (según CAPITAl SAfETY lo determine 
y considere apropiado a su solo criterio).  Ninguna información o asesoramiento, oral o escrito, proporcionado 
por CAPITAL SAFETY, sus distribuidores, directores, funcionarios, agentes o empleados creará una garantía 
diferente o adicional ni aumentará de ninguna manera el alcance de esta garantía.  CAPITAL SAFETY no aceptará 
responsabilidad por defectos resultantes del abuso, el uso incorrecto, la alteración o la modifi cación del producto, 
ni por defectos resultantes de no respetar las instrucciones del fabricante durante la instalación, el mantenimiento 
o el uso del producto.

lA GArANTÍA DE CAPITAl SAfETY SE APlICA ÚNICAmENTE Al uSuArIO fINAl.  ESTA GArANTÍA ES lA 
ÚNICA GArANTÍA QuE SE APlICA A NuESTrOS PrODuCTOS Y rEEmPlAZA A TODAS lAS OTrAS GArANTÍAS 
Y rESPONSABIlIDADES, EXPrESAS O ImPlÍCITAS. CAPITAl SAfETY EXPrESAmENTE EXCluYE Y rENuNCIA A 
TODAS lAS GArANTÍAS ImPlÍCITAS DE COmErCIABIlIDAD  O APTITuD PArA uN PrOPÓSITO PArTICulAr, Y 
NO SErÁ rESPONSABlE POr DAÑOS INCIDENTAlES, PuNITIvOS O EmErGENTES DE NINGuNA NATurAlEZA, 
INCluYENDO SIN lImITACIÓN PérDIDAS DE INGrESOS, GANANCIAS O PrODuCTIvIDAD; NI POr 
lESIONES COrPOrAlES O muErTE, O PérDIDA DE O DAÑO A lA PrOPIEDAD, BAJO CuAlQuIEr TEOrÍA DE 
rESPONSABIlIDAD, INCluYENDO SIN lImITACIÓN CONTrATO, GArANTÍA, rESPONSABIlIDAD ESTrICTA, 
AGrAvIO (INCluIDA NEGlIGENCIA) O CuAlQuIEr OTrA TEOrÍA lEGAl O EQuITATIvA.
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